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Abstract. Sulzer’s Geschichte des Transalpinischen Daciens, while conceived, organized, 
and presented as a complex and thorough analysis of two Romanian principalities, Moldavia and 

Wallachia, also represents a political discourse. This political discourse proposes a greater involvement 
of the Habsburg Empire in the affairs of Wallachia and Moldavia, a move that, the author argues, 
would bring advantages for the Empire in its fight against the Turks, but would also benefit the 
people and the principalities themselves. These benefits would result from a change in the political 
system of government, replacing oriental despotism with the modern western concept of the state.  
Keywords: Sulzer, Habsburg Empire, Romanian Principalities, political discourse, 
Enlightenment. 

 
I presented a paper on Franz Josef Sulzer and his work in a previous paper 
edition of Terra Sebus in 2017.1 The discussion there was about the political 
situation in the Habsburg Empire, as reflected in Sulzer’s Geschichte des 
Transalpinischen Daciens (1781–1782), and his Altes und neues (1782). The 
present article focuses on the political discourse employed by Sulzer to 
promote his views, ideas and interests, as well as the interests of the Empire.  

Sulzer – a seemingly rigid officer of the Austrian army, but also a keen, 
erudite and enlightened spirit of the Aufklärung (Enlightenment) – is pursuing 
political purposes that are only sometimes directly expressed, but always 
perceptible to the close reader. An analysis of his tone and style and of the 
context and content of his writings reveals the political interests behind the 
book. My analysis attempts to highlight the elements of political discourse 
found in the text, directly or indirectly, and to show that behind the laudable 
scholarly enterprise of writing a work similar to an encyclopaedia of 
Transalpine Dacia, there are also clear political circumstances, convictions, 
calculations and expectations that constitute a driving force behind this 
project. These political arguments align with Sulzer’s personal interest in 
developing stronger ties between the Empire and the Principalities, his entire 
work being also a pro domo for his desired office of Habsburg ambassador 
to the provinces. By presenting his thorough knowledge of the countries and 
their inhabitants, of the political, social and economic situation there, of the 
language, habits and spirit of the people, he declares himself the connoisseur 
that would be best suited for occupying such an office. To his great 
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dissatisfaction, this office was given to one of his rivals. His dreams of 
diplomacy, however, would be carried forward by his son, with much success. 

Sulzer’s work allows us to peer into the tumultuous period of the years 
1780–1782, when his book was written, and also the previous decades, as 
witnessed by the author first-hand or learned from other participants or 
writers. Events and descriptions are presented from the perspective of a 
Swiss-born officer of the Imperial Army who possessed a certain scholarly 
erudition, and who was also pursuing personal economic and career interests 
in Transylvania, Walachia and Moldavia. The political situation is sometimes 
directly presented and often hinted at. It is reflected in the political discourse 
used by the author, dressed in a form and style that, together with the tone 
adopted by the narrator, make it seem rigid and official, pompous in more 
than a few places, and with quite a few inflections of pathos and occasional 
wit. The style and tone do seem to fit the purpose of the book: a thorough 
presentation of two countries and of their political state, aiming to be of help 
to his country and countrymen. 

The introduction to the work is already a political statement, with many 
elements of patriotism, even incipient forms of nationalism, anti-French 
feelings and pro-German sentiments, ethnocentrism or proto-Pan-
Germanism. This can be noticed immediately in the baroque dedication of 
the work. On the second title page that opens the first of the three volumes, 
Sulzer dedicates his work “To truth, the eager-to-learn German, and 
especially to his Worthful Fatherland, which can best use the present news,”2 
concluding with naming himself a patriot. Added to this, we might take into 
account the final pages of the work where he mentions the possibility of 
Saxon colonization in Walachia, to get a better picture of his patriotic feelings 
and the dedication to his people and fatherland. Having been born in 
Switzerland near the German border, and having studied in southern 
Germany and served in the Austrian army, he considered himself to belong 
to the great German nation. And for the benefit of this nation and of the 
Holy Roman Empire, he placed all his efforts into writing his book. 

His ethnocentrism can be traced from the outset, when he discusses 
the issue of the language in which wrote and published the book. Apologising 
for not mastering perfect German, he blames this on the place of his birth, 
where he was exposed to a corrupted local dialect of German, following 
which he was schooled in Latin by the Jesuits and forced to study foreign 
languages in his student years, following the “tyrannical fashion of some parts 

 
2 “Der Wahrheit, den wißbegierigen Teutschen, und insbesondere seinem werthen 
Vaterlande, welches gegenwärtige Nachrichten am besten benutzen kann, widment dieselben 
der Verfasser, als Verehrer der Wahrheit und Patriote” (Sulzer 1781, second title page).  
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of Germany.”3 Furthermore, he says he was asked to write his book in Latin, 
so that it could be understood by foreigners as well, which would have spared 
him the criticism of not having an elevated and pure German expression. But 
he rejects this criticism and invites those foreigners who do not want to learn 
and read German to leave his book aside and read instead the French 
brochures that have appeared on the topic. He dismisses these French 
writings, calling them flyers (einem fliegenden Blatte) and sarcastically expressing 
his conviction that potential readers would find something more fictional and 
entertaining to read there. 

Sulzer’s expression and style are typical for the German Enlightenment, 
the Aufklärung. The discourse is logically constructed and always based on 
reasonable analysis, but gives way to sentimentalist influences as well. The 
explanation for this mix lies in the characteristic development of the 
Enlightenment in Germany, which occurred at a later stage than the French 
one. The French Enlightenment had been already analysed and partly 
criticized in Sulzer’s times, with intense debates following. The first signs of 
its rejection had also appeared, in the form of Sentimentalism and 
Romanticism. The delayed evolution of the German Enlightenment means 
that the Aufklärung evolved in parallel with the aforementioned 
Sentimentalism, Empfindsamkeit, which derived mainly from religious 
influences and related art forms, such as C. P. E. Bach’s music. Such 
expressions would then pave the way for the likes of Chateaubriand and the 
Romantic rebellion. Thus, the Baroque style, full of ornaments and decorum, 
displaying an elaborate language and intricate phrasal constructions, contrasts 
with the simple style that is invoked when trying to express the truth. 

When discussing the tone, style and political rhetoric in Sulzer’s work, 
we start from the general context within which it was conceived and 
published. On a political and military level, during most of the eighteenth 
century, war was raging across Europe, starting with the War of the Spanish 
Succession; continuing with the War of the Austrian Succession which put 
Prussia on the map of European powers; through the Seven Years’ War that 
was trying, among other things, to settle world dominance between England 
and France; and all this in the midst of the Austro-Turkish Wars and Russian-
Turkish Wars. Transylvania and the two Romanian principalities of Moldavia 
and Wallachia repeatedly became the battlegrounds for the last two wars on 
this list, as had been going on for quite a time, ever since the first Austro-
Turkish War, also known as the Long Turkish War (1593–1606). For the last 
hundred years, since the second siege of Vienna, the Austrians had been 
pushing the Ottomans back from Central and Southeast Europe. Now, the 
Habsburg Empire was preparing for its sixth and last great confrontation with 

 
3 Ibid., p. 4. 
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the Ottoman Empire, the war of 1788–1791. Amongst its soldiers was one 
Captain Franz Josef Sulzer of the Imperial Army, who died while his army 
was retreating through Walachia, in 1791. Unfortunately, this meant that the 
second volume of his work, the historical section that describes in detail the 
wars fought between the Austrians, Russians and Turks, remained 
unpublished. In the series of twelve Russo-Turkish Wars, the sixth (1768–
1774) had recently ended and the seventh (1787–1792) was being prepared in 
corroboration with Austria.  

Such were the political and military circumstances when Sulzer was 
writing his Geschichte des Transalpinischen Daciens. The first part of his work, 
focused on geography, was published in Vienna in 1781–1782. Based on what 
we know from the book, he wrote it between 1780 and 1782 while staying in 
Transylvania. The Romanian principalities were ruled by Phanariot princes, 
who bought their thrones from the Ottomans and were trying to make their 
fortune in the region as quickly as possible, knowing that their rule would 
likely be short. Due to the continuous wars and successive occupations by 
the Turks, Russians and Austrians, the principalities were depopulated, as well 
as economically, socially, and politically backward, with no encouraging 
prospects. Their future was being decided by the three great powers that 
surrounded them, and things could have gone a number of ways. 
Geopolitically and economically, the principalities were still of interest to all 
parties, all of whom were struggling for the upper hand in controlling them. 
Sulzer’s book, beside being a carefully and thoroughly planned and executed 
work providing fantastic documentation of this region and period, and 
beyond its clearly proven historical and literary importance, also represents a 
political discourse. This discourse can itself be interpreted in two major 
directions. On the one hand, it is a clear manifesto of the German expression 
of the Enlightenment, that is, Aufklärung. On the other hand, and combined 
with the enlightened discourse, it acts almost as a plea for Emperor Joseph II 
to act and to secure, at a minimum, a permanent Austrian influence over 
Walachia and Moldavia. Such an action, the author argues, would protect 
Austrian interests on the Lower Danube, stopping the Turks at the shore of 
the river and cutting them off from their supplies.4 

The moment Sulzer was trying to capture in his work is a complex one. 
Society and culture in Europe had changed irreversibly. New revolutionary 
ideas were circulating widely across the continent5 and the conditions for the 
French Revolution were ripening. Absolutism was still the rule of the day, but 

 
4 He mentions that the two countries were effectively the granaries of  the Sublime Porte 
(Sulzer 1782, p. 686). 
5 Throughout his work Sulzer often cites Montesquieu, Rousseau, Voltaire and other 
progressive thinkers. 
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it had undergone some substantial changes since the days of Louis XIV of 
France. Some of the new monarchs, especially Joseph II in Austria and 
Frederick the Great in Prussia, were embracing progressive ideas of reforms 
and emancipation, and positioning their states on a new path towards 
modernity. These are the ideas that Sulzer salutes throughout his three 
volumes, returning to them again and again and hailing them as the true 
saviours of humanity. Significant support from intellectuals across Europe 
followed the reforms. In Prussia, the famous philosopher Immanuel Kant, in 
an essay on the meaning of the Enlightenment,6 praised the Prussian king, 
Frederick II, as the only great monarch able and courageous enough to 
promote the Enlightenment.7 Sulzer joins the choir of followers and 
supporters of the enthusiastic and hopeful intellectuals that were trying to 
back these monarchs in their struggle against internal resistance to change, a 
battle that was eventually and unfortunately partially lost by the Habsburg 
Emperor. Sulzer praises Joseph II and the Holy Roman Emperor, as well as 
hailing Catherine the Great of Russia for her daring reforms. We do not know 
his feelings about the death of Joseph II and how the monarch was forced, 
in the last years of his reign, to reverse many of his courageous reforms. The 
second, unpublished historical volume of the same work might provide some 
interesting answers in this respect. 

In contrast to the eulogistic emphasis placed on the enlightened 
western conception of monarchy, Sulzer’s political discourse transforms into 
a harsh critique of the eastern or Turkish political system of oriental 
despotism. His critique of oriental despotism was not something new among 
western travellers to Southeast Europe. Writers such as Jean-Louis Carra, 
Anton-Maria Del Chiaro, General Friedrich Wilhelm von Bauer and Stephan 
Ignaz Raichevici, to name but few of those that Sulzer himself mentions or 
quotes in his work, took the same critical stance regarding that form of 
government. Theirs were also political discourses, and their targeted critiques 
of oriental despotism can also be interpreted, beyond the obvious direct 
attack, as a masked or veiled critique of Western Absolutism – best embodied 
by the “Sun King” Louis XIV of France with his famous L’État c’est moi, a 
principle closely embraced by many other European rulers. It was typical, in 
that period, for writers to conceal their real targets by creating situations and 
characters similar to those they wished to hint at, but could not name directly 
due to censorship and out of fear for their own security. We have only to 
remember Voltaire in this respect, and his imprisonment in the Bastille. The 

 
6 The essay, Was ist Aufklärung? was an answer to that question posted in a Berlin newspaper 
in 1783. Kant’s famous answer was published in 1784. 
7 “In this respect, this is the age of Enlightenment, or the century of Frederick” (Kant 1784, 
p. 491). 
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hope brought by the “enlightened” monarchs was of the possibility of 
grasping a freedom and liberty that would lead to better societies and states, 
bringing more rights and improved living conditions for their citizens. 
Coming back to Sulzer’s Geschichte, the interest in politics and the discourse 
that characterises it can best be identified in the third volume, the first chapter 
of which bears the title Politischer Zustand des transalpinischen Daciens (The 
Political Condition in Transalpine Dacia). The author starts this chapter with 
a declaration on the role and importance of the arts and sciences in the 
wellbeing of a state, an idea that was very much at home among the 
representatives of the Enlightenment. By emphasising the poor state of arts 
and sciences in the Danube provinces, placed in antithesis with those in 
Europe, Sulzer also declares that those countries are not capable of greatness 
and cannot offer the necessary conditions for the development of a strong 
state. He implies that they are not able to do so due to Turkish despotism and 
Greek exploitation, despite the fact that these countries are very rich in 
natural and human resources. What needs to be done, as Sulzer initially 
implies and later states frankly, is to implement a new and different system of 
government, according to the European model of enlightened absolutism, 
with a special and direct link to the Austrian Empire. 

He argues that without art and science, there are no laws, no rule of 
order and no safety for the citizens, who would then be exposed, according 
to Sulzer, to anarchy, oligarchy and despotism. But all the blessings and 
improvements that might accrue from Austrian intervention in this part of 
Europe – a territory that, at the time, was not yet garnering much interest 
from western European countries8 except, maybe, as a buffer against Russian 
expansion to the west and Ottoman strongholds to the south – would not 
just be for the sake of human freedom and prosperity. Sulzer makes it clear 
that there would also be benefits for the Holy Empire and the German 
people, although this political discourse is masked behind the sometimes 
pathetic (in the eighteenth-century meaning of the term) and enflamed 
polemic debate on freedom and knowledge against despotism and the 
darkness of ignorance. The lack of interest in the arts and sciences is placed 
together with the lack of education in the backward Romanian provinces. 
And education, at this time, was increasingly regarded as the primordial factor 
of civilisation, prosperity and freedom for the people, as well as strength and 
power for the state. The two entities, the state and the people, were 
considered, in the specifically German interpretation of the Enlightenment, 

 
8 See in this respect an excerpt from the letter of  Maria Theresa to Count Mercy, in Seton-
Watson 2009, p. 126. The feeling seems not to have changed a hundred years later, if  we 
recall Otto von Bismarck’s thoughts on German involvement in the Balkans: “Not worth the 
healthy bones of  a single Pomeranian grenadier.” 
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as reciprocally dependent on each other for their wellbeing. To bring about 
the same situation in the Romanian principalities, the two main objectives – 
better education and a western system of government – were to be followed 
as such. These territories would have become then a playground of Europe, 
an interesting large-scale laboratory in to explore whether European culture 
and civilisation could change, transform and integrate territories and 
populations culturally and politically into its system of principles and values. 

The death of the Austrian Empress Maria Theresa, on 29 November 
1780, triggered emotion all over the empire and produced numerous 
expressions of grief from the people. Sulzer records some poetical responses 
to the sad affair (traurige Gelegenheit), attributing them to a Saxon pastor and a 
Romanian Orthodox priest. It is not clear, though, who wrote the poems, 
since the German word Verfasser, used by Sulzer to attribute the poems, could 
mean author as well as compiler. The first poem presented is called Jalele 
Pocurarilor en Ardialu lunge sicriiu Maicii Theresii (Mournings of Transylvanian 
shepherds at the coffin of Mother Theresa). The naive poem is a dialogue 
between two Romanian shepherds who are grieving for the lost empress, but 
hopeful, in the end, with regards to the new emperor, Joseph II, the son of 
Maria Theresa. Sulzer dates the poem, received from S. K., a Saxon protestant 
cleric in Transylvania, to that very year, 1780. This was also the year he wrote 
the main passages of the book, subsequently published in Vienna in 1781–
1782. In this mourning poem (or Trauergedicht, as Sulzer calls it) there seems 
to be an indication that Transylvanian Romanians were very fond of the 
Austrian monarchs, whom they regarded as guarantors of their personal 
safety and wellbeing. From the poem, one might deduce that those 
Romanians living in the Habsburg Empire were satisfied with their lives 
within that political entity, and possibly pick up a hint that its author thinks 
their brothers across the mountains would benefit in the same way, were they 
only to live under such a blessed rule. Sulzer scolds the learned members of 
Transylvanian Romanian society who lived, studied, worked and published 
their works in Vienna of not writing such a poem for their countrymen 
themselves.  

The poem might, however, be seen as a tool of political propaganda, 
written by a German pastor who was serving a Protestant community of 
Ruthenians (whom Sulzer also calls Serbians, sometimes using the old 
German word Raitze, which can mean Serbian). This Slavic community near 
Sibiu had almost forgotten their language by 1780, with some elderly people 
still speaking it but the younger generation only using Romanian. This is why 
the Saxon pastor used Romanian to write this “patriotic” naive poem for his 
community. As Sulzer already observes, the style and structure of the poem 
corresponds very well to the usual forms of the popular poems of Romanians, 
which tend to focus on their daily lives and activities, as well as their 
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continuous state of economic insecurity. A wise monarch would be thus 
regarded as a father figure, the protector that watches over them and takes 
care of their needs.  

The second mourning poem makes an interesting comparison to the 
first. Attributed to a Romanian Orthodox priest, probably named Miu, it 
associates the death of the holy monarch with a spring that has dried up. The 
language used is simple, as are the setting and characters, with two Romanian 
shepherds complaining about the fact that the spring to which one of them 
brings his sheep has run dry. The spring is treated in a symbolic way, 
associating the monarch with life itself, with the divine force that lies behind 
everything. The drought symbolises the death of the empress, who ensured 
good living conditions for the Romanians; now that she is gone, they fear for 
the worst. In the end, though, they are comforted by the fact that the empress 
will be followed by her son, a great emperor himself, who will also watch 
carefully over his subjects. In this naive form of expression, salvation comes 
as a kind of deus ex machina device, appearing suddenly at the very end of the 
poems with the announcement of the new emperor, the son of the great 
former monarch, who will continue her work and protect his subjects. Le roi 
est mort, vive le roi! Such poems seem to have had the role of easing the 
transition from one ruler to another, their heir, accustoming the subjects to 
their new divine ruler on earth, while mourning the loss of the previous one. 

The second poem follows the same pastoral style of the naive folk 
poem, but is also enriched with scholarly references to ancient philosophy. 
Therefore, it is quite likely written by the priest himself, who may have 
adapted a popular form to create a more complex work. The interesting thing 
here is Sulzer’s declaration that he and his assistants in Walachia could not 
fully understand the poem, intriguingly placing the blame for this on the 
poem’s author, who, they claim, might himself not have fully understood 
what he was writing about.9 The poem does indeed seem to be somewhat 
heterogeneous and lacking unity. Besides the references to ancient authors 
such as Plato, there is also, at the end of the poem, a direct reference to the 
Roman Emperor Trajan, who conquered Dacia and transformed it into a 
Roman province, beginning the process of Romanization. Romanians still 
consider Trajan as one of the forefathers of the Romanian nation. This 
discourse was initiated by the Romanian Uniate priests and scholars who, 
following their studies in Vienna and Rome, realised the resemblance 

 
9 Sulzer insists that this is not due to his insufficient knowledge of  the Romanian language, 

bringing into the discussion the fact that he had help from several Wallachian friends, and 
also indicating in the footnotes detailed explanations for several meanings of  some more 
difficult terms from Romanian, as a proof  of  his good command of  the language, and as a 
response to his detractors, who had accused him of  not being well informed and not 
understanding properly the language and the meaning of  words. 
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between the Romanian language and other romance languages and started 
emphasising the Latin origin of the Romanian people. Just like the previous 
poem, the second one also ends with the hope invested in the new Holy 
Roman Emperor Joseph II, who is now directly compared to the Roman 
Emperor that conquered Dacia, and hailed as the second Trajan.10  

Besides the erudition of the author, the poem itself represents a 
political discourse, making a direct reference to the vision of the German 
emperors as rightful heirs and successors of the Roman Empire. We know 
that the German Empire, whose head was now Joseph II, was still officially 
called the Holy Roman Empire of the German Nation. The symbols of a 
common Roman inheritance were visible everywhere in the official 
expressions of the court. It was also displayed in the monumental architecture 
raised in newly occupied or liberated territories such as Transylvania. The 
Vauban Fortress in Alba Iulia, for instance, has numerous decorative 
architectural elements on its monumental gates that link the Habsburg 
Dynasty directly to Roman antiquity. The fortress, erected after the Turks 
were forced back from Transylvania, was meant to be as much a symbol of 
the rightful presence of the Holy Roman Empire and of emperor’s historic 
right to claim these former Roman territories, as it was defensive. On the 
other hand, the association with Trajan, the conqueror of Dacia, is linked, as 
already mentioned, to the emancipation movement of Transylvanian 
Romanians, who had recently rediscovered their Latinity and, based on that, 
reclaimed their Roman origin and therefore their rightful claim to ownership 
of these territories, on which they had previously been only tolerated. We 
thus detect historical and cultural motifs that were skilfully used by the 
Romanian intelligentsia, who grasped, on the occasion of the succession to 
the throne, the chance to prove their loyalty to the Roman Emperor and the 
empire, and to claim their historical rights, calling for the emperor to be the 
guarantor of their assertions. 

After the intermezzo presenting the two mourning poems and some 
other naive Romanian folk poems, Sulzer continues to bemoan the parlous 
state of culture, literature and the arts in Walachia and Moldavia, invoking the 
Latin author Petronius11 with a quote that deplores the lack of interest in 
literature in the citadel. Sulzer indicates that the only poems he could find in 
Romanian, simple as they were, came from Transylvania, which was then part 

 
10 “Ceriule sfinte! Asculte – Asculte! Ţine pre Jossif, Aldoilia Traian” (Sulzer 1782, p. 35). 
11 The quote is from Petronius’ most famous work, Satyricon, and the reference is to the city 

of  Crotona, an ancient city that had been renowned for its greatness but was lost through 
corruption and is now mocked by other Romans. However, Petronius most likely used this 
city only as a mask for the real target, the city of  Rome itself, and the habits of  most of  its 
citizens. In the same way, Sulzer applies that motto to both principalities. Sulzer actually 
started his third volume with a larger quote from this text. 
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of the Austrian Empire, and that he could not find any written poems in the 
Romanian principalities: fresh proof, for him, that the despotic regime was 
hindering the manifestation of the human spirit, restraining the people from 
using their language, minds and skills properly. Meanwhile, the adequate 
governance in the Empire was offering the right conditions, providing “new 
evidence that it is all a matter of the country’s constitution” and the 
encouragement of the people, not just a question of the intelligence of the 
inhabitants when asking whether “this and that people possesses reason, wit 
and skills.”12 As for the despotic regime, such a political system is considered 
possible only with censorship. Isolation from the rest of the world is required 
to maintain it: any influence from the civilized world would compromise and 
undermine its stability. The despotic ruler in Walachia would therefore not 
allow even a single newspaper to be brought there, as he did not want his 
boyars to know how things are in other countries, to discover that there are 
other, better ways to live. He would not allow his subjects to find out “that 
under a softer government in the neighbouring countries people are better 
protected and less repressed.” The literate were allowed to read about 
Byzantine history, but this was “a summary of tyranny, murder, violence and 
crown robbery, the very model for the government that is following it, for 
the despotism under which they currently bend their necks.”13 

In the final twelfth chapter of the third and last volume, Sulzer 
concludes by speaking forcefully about his political credo. The chapter is 
suggestively entitled: Moralisch-politische Betrachtung über die Beschaffenheit und 
Wirkung einer jeden despotischen Staatsverfassung überhaupt, und des walachisch-
moldauischen Despotismus insbesondere. Drei Bände in einem Paragraph, oder: Schlüssel 
und Beschluß des ersten Theils.14 

 
12 “Zum Unglück für mein Buch, oder zum Glücke für die Wahrheit eines Theiles meines 
Motto, der Worte nämlich, wo Petronius sagt: In hac enim civitate non litterarum studia 

celebrantur; zum Beweiſe der Richtigkeit dieses Denkspruches, ist keines aus einer 
transalpinischen Feder geflossen. Sie sind alle von siebenbürgischen Walachen, oder von 
dortigen Sachsen verfertiget; zu einem neuen Beweise, daß alles auf die Landesverfassung, 
auf Aufmunterung, nicht auf die Köpfe der Einwohner allein ankommt, wenn die Frage ist: 
ob dieses oder jenes Volk Verstand, Witz und Geschicklichkeit besitze” (Sulzer 1782, p. 14). 
13 “Der Gedanke schon ist ihm zu viel: Werden es deine Unterthanen wissen, daß man unter 
einer sanftern Regierung in den benachbarten Staaten Besser Beschützet, und weniger 
gedrücket wird? Die byzantinische Geschichte mögen sie immerhin lesen. Sie ist ein Abriß 

von Tyranney, Mord, Gewalt und Kronenraub, das Vorbild der Regierung, die auf sie 
gefolget ist, des Despotismus, unter dem sie gegenwärtig ihre Nacken beugen” (ibid.). 
14 Moral and political consideration on the nature and effect of every despotic state 
constitution in general, and of Walachian-Moldovan despotism in particular. Three volumes 
in one paragraph, or: key and resolution of the first part (Sulzer 1782, p. 682). 
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Following his declared principle to present the truth and the truth only, 
to men in general and to the ruler in particular,15 and inspired by Helvetius, 
Sulzer accuses others, most likely his detractors, of writing false historical 
accounts when discussing peoples and rulers, and becoming eulogists for 
usurpation, tyrants and despotism. His political discourse continues with a 
comparative and contrastive analysis of the different political systems in 
Europe – the free one in Western Europe and the despotic one in Eastern 
Europe. As a comparison and proof that things can be improved, he gives 
the situation in Russia, praising “the great Empress of Russia” for abolishing 
“the despotic and arbitrary violence, this noxious lawlessness.” These typical 
manifestations of tyranny and despotism are presented as causing and 
perpetrating harmful and damaging habits and regulations that can ultimately 
turn a rich and beautiful country into a desolate wasteland, depopulated and 
lethargic. The result of such a political system is 

Ignorance in all matters of science, wasteful and costly offices in the 
administration of state and court, injustice in the legal system, a nonsense in 
the military organization, […] or unhuman oppressiveness of the subjects, 
and enrichment of the prince and boyars and everything that must follow 
from all these: the depopulation and impotence of the whole country.16 

As the entire work nears its conclusion, the author starts speaking about how 
a monarch should rule over the two countries and how the people and the 
states would benefit from such a reign. In doing so, Sulzer is preparing the 
ground for his introduction of Joseph II as the best suited candidate for the 
position of ruler or protector.17 Contrasting Joseph II’s approach to ruling 

 
15 “Man ist schuldig den Menschen, umso mehr den Regenten die Wahrheit zu entdecken” (ibid.). 
16 “Ignoranz in allen Fachen der Wissenschaften, unnütze und kostspieliege Land- und 
Hofämter, Ungerechtigkeiten in der Justizverwaltung, ein Pliktri in der Kriegsverfassung, […] 
oder unmenschlicher Druck der Unterthanen, und Bereicherung des Fürsten, und der 
Bojaren, und was aus allem diesem notwendig folgen muß, Entvölkerung und Ohnmacht des 
ganzen Landes” (ibid., p. 685). 
17 “Unter einem Monarche, der dem freimüthigen Manne nicht den Namen eines unruhigen 

Kopfes beilegt, der die Wahrheit, die er sucht, in seinen eigenen Geisteskräften findet, der 
die Ehre seines Volkes bedenkt, indem er den Gewissen, und der Presse die langgewünschte 
Freiheit wieder schenkt, der uns von dem kostspieligen Zwang einer auswärtigen mystischen 
Macht befreyt; dem Joche der Barbaren, und des Aberglaubens uns entreißt; dem Druck der 
einheimischen kleinen Despoten Einhalt thut; dem Kriesgsstande seine alte römische Würde 
wieder giebt, und uns durch Handlung, weise Gesetze, Wissenschaften, uns ein wohl 
bestelltes Kriegsheer von ihnen mächtig, von außen ehrwürdig macht; der gleich dem Nerva 
und Trajan über ein freyes Volk herrschen will, […] und vor den Augen seines Volkes sein 

vaterherz entdecken, und ohne Umschweif  sagen kann: Ich bin der Verwalter des 
öffentlichen Vermögens, wovon ich meinem Volke, und meinem Gewissen Rechenschaft zu 
geben habe – unter so einem Monarchen, unter Joseph dem Zweyten kann ich es auch 
öffentlich, und vor den Augen der ganzen Welt sagen: der Monarch kann, und muß 
Änderungen machen, und Mittel ergreifen, die zu dem Zweck der allgemeinen Glückseligkeit 
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with the previous models of pure absolutism – such as that of Louis XIV of 
France, who, he claims, brought only decay to his country and people – Sulzer 
makes it clear the only way to improve the situation of the people and the 
state is through reforms. He contests the principle of the Phanariot rulers in 
the two countries, describing it as perilous and unproductive, while at the 
same time highlighting the benefits of a hereditary monarchy as the proper 
solution for Walachia.  

Such a monarchy would know how best to deploy the advantages of a 
country like Walachia: its natural richness and its strong geo-strategical and 
economic position as a bridge and water transportation route between the 
Levant and the Austrian States, “not too small, not too big.” He goes on to 
imagine how the country would be under the protection of the Holy Roman 
Emperor, “in exchange for a moderate tribute” or maybe under the obligation 
of military aid. He continues by proposing his own plan, already described in 
chapter 7, of a “union with the Transylvanian Saxons, in order to restore the 
population and commerce for the mutual benefit of both countries.” His plan 
goes further, proposing to “promote the cultivation of the land, establish 
mines, establish a regular army of 20,000–30,000 men, to ban Greeks from 
the country and oriental opulence from the court, to establish universities” 
and so on.18 

Geopolitically, he advocates the expansion of Austria and Russia along 
the Danube to drive the Turkish Empire out of Europe. As a strategy, he 
suggests that the Russians should take military action in their future war 
operations against the Turks by occupying the banks of the Danube, thus 
hindering the Turks from getting vital supplies from Walachia and Moldavia. 
From then on, he predicts, Transalpine Dacia would be as happy as the rest 
of Europe. In the last lines of the work, he presents his political credo: 

“I do not want any despot or any Protector Cromwell. The well-
established monarchy, or the legal power of one only, is the middle way, and 
according to the saying, the truth lies in the middle.”19 
 
 

 

 
 

 
seines Staaten Führen” (ibid., p. 701). Further he says that the good achievements of  the 
state must be preserved. “You do not have to demolish the entire building if  you want to 
cover a new house.” So he chooses the path of  introducing reforms rather than that of  

revolution, like the great one that would break out in eight years’ time. 
18 Ibid., p. 702–703.  
19 “Keinen Despoten, und keinen Protektor Cromwell wünsche ich mir. Die wohleingerichtete 
Monarchie, oder die gesetzmäßige Gewalt eines einzigen ist das Mittelding von beiden, und 
nach dem Sprichwort liegt die Wahrheit in der Mitte” (ibid., p. 705). 
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Revista CICSA – Revista CICSA. Centrul de Istorie Comparată a 

Societăţilor Antice. Bucureşti. 
RHSEE/RESEE – Revue historique du sud-est européen. Academia 

Română. Bucureşti, Paris (din 1963 Revue des études 
sud-est européennes). 

RI – Revista de Istorie (din 1990 Revista istorică). Academia 
Română. Bucureşti. 

RIP – Romanian Journal of Physics. Academia Română. 
Bucureşti. 

RM – Revista Muzeelor. Bucureşti. 
RMEA  – România. Mari Epoci de Artă. Bucureşti. 
RMI  – Revista Monumentelor Istorice. Institutul Naţional al 

Patrimoniului. Bucureşti. 
RMMM – Revista Muzeelor şi Monumentelor, Muzee. Bucureşti. 
RRH – Revue Roumaine d’Histoire. Academia Română. 

Bucureşti. 
RT – Revista Teologică (între anii 1956 şi 1991 a apărut sub 

denumirea de Mitropolia Ardealului). Mitropolia 
Ardealului. Sibiu. 



Lista abrevierilor 

607 

Sargetia – Sargetia. Acta Musei Devensis. Muzeul Civilizaţiei 
Dacice şi Romane. Deva. 

Sargetia Naturae – Sargetia. Acta Musei Devensis. Series Scientia Naturae. 
Muzeul Civilizaţiei Dacice şi Romane. Deva. 

SCGG – Studii şi Cercetări (Geologie-Geografie). Complexul 
Muzeal Bistriţa-Năsăud. Bistriţa. 

Sci.Rep – Scientific Reports. Springer Nature; Springer Science & 
Business Media. 

SCIATMC – Studii şi Cercetări de Istoria Artei. Teatru, Muzică, 
Cinematografie. Institutul de Istoria Artei „G. Oprescu”. 
Bucureşti. 

SCICPR – Studii şi comunicări de istorie a civilizaţiei populare din 
România. Sibiu. 

Science – Science. American Association for the Advancement of 
Science. Washington D.C. 

SCIV(A) – Studii şi cercetări de istoria veche (din 1974, Studii şi 
cercetări de istorie veche şi arheologie). Bucureşti. 

SCN – Studii şi cercetări de numismatică. Institutul de 
Arheologie Bucureşti.  

SCŞN – Studii şi Cercetări (Ştiinţele Naturii). Complexul Muzeal 
Bistriţa-Năsăud. Bistriţa.  

SIB – Studii de istorie a Banatului. Timişoara. 
SK – Speleology and Karstology. Institutul Ucrainean de 

Speologie. Universitatea Naţională „Vernadsky 
Tavrichesky”. Simferopol. 

SMIM  – Studii şi materiale de istorie medie. Institutul de Istorie 
„Nicolae Iorga” al Academiei Române. Bucureşti. 

SP Suplementum – Studii de Preistorie Suplementum. Bucureşti. 
SP – Studii de Preistorie. Asociaţia Română de Arheologie. 

Bucureşti. 
SQ – Siebenbürgische Quartalschrift. Sibiu. 
St.Com.Etn – Studii şi Comunicări de Etnologie. Institutul de 

Cercetări Socio-Umane Sibiu. 
StComSibiu – Studii şi Comunicări. Arheologie-Istorie. Muzeul 

Brukenthal. Sibiu. 
StComSibiu-ŞN  – Studii şi comunicări. Ştiinţele Naturii. Muzeul 

Brukenthal. Sibiu. 
Studii  – Studii. Revistă de istorie (din 1974 Revista de istorie şi 

din 1990 Revista istorică). Academia Română. Bucureşti. 
Studii vâlcene – Studii vâlcene. Societatea Prietenii Muzeului Bălcescu, 

în colaborare cu Arhivele Statului Râmnicu Vâlcea. 
Râmnicu Vâlcea. 

SUBBC – Studia Universitatis „Babeş-Bolyai”, series Chemia. 
Universitatea „Babeş-Bolyai”. Cluj-Napoca.  
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SUBBG – Studia Universitatis „Babeş-Bolyai”, Series Geologia. 
Universitatea „Babeş-Bolyai”. Cluj-Napoca. 

SUCSH – Studia Universitatis Cibiniensis. Series Historica. 
Universitatea „Lucian Blaga” Sibiu. Sibiu. 

SV  – Siebenbürgische Vierteljahrschrift. Sibiu. 
SZ  – Soiuz Zhenshchin. Soiuz ravnopraviia zhenshchin. 

Sankt Petersburg. 
TAK – Theoretical and Applied Karstology. Institutul de 

Speologie „Emil Racoviţă” al Academiei Române. Cluj-
Napoca. 

Terra Sebus – Terra Sebus. Acta Musei Sabesiensis. Muzeul Municipal 
„Ioan Raica” Sebeş. 

Transilvania  – Transilvania. Centrul Cultural Interetnic Transilvania. 
Sibiu. 

TSUJ  – Tomsk State University Journal. Tomsk. 
Tyragetia (International) – Tyragetia. Muzeul Naţional de Arheologie şi Istorie a 

Moldovei. Chişinău. 
Utopia – Utopia. Revistă de cultură generală. Cluj. 
VAH – Varia Archaeologica Hungarica. Budapest. 
Vestnik Moscovskoy  – Vestnik Moscovskoy shkoly politicheskikh 

issledovaniy. ANK Moskovskaya shkola grazhdanskogo 
prosveshcheniya. Moscova. 

Vestnik RUDN  – Vestnik RUDN. Seriya: Vseobshchaya istoriya. 
Rossiyskiy universitet druzhby narodov. Moscova. 

Viaţa românească – Viaţa Românească. Revistă literară şi ştiinţifică. Iaşi. 
VPU  – Vestnik Permskogo universiteta. Permskiy 

Gosudarstvennyi Universitet. Perm. 
VTGU  – Vestnik Tambovskogo gosudarstvennogo universiteta. 

Tambovskiy Gosudarstvennyy Universitet. Tambov.  
WMQ – The William and Mary Quarterly. Omohundro Institute 

in Williamsburg.  
YPA – Yearbook of Physical Anthropology. American 

Association of Physical Anthropologists. 
ZfB – Zeitschrift für Balkanologie. Balkanologenverband e.V. 

Jena.  
Ziridava – Ziridava. Muzeul Judeţean Arad. 
Zitteliana  – Zitteliana. An International Journal of Palaeontology 

and Geobiology. Bayerische Staatsammlung für 
Palëontologie und Geologie. München. 

ZRO  – Zhenshchina v rossiiskom obshchestve. Ivanovskiy 
Gosudarstvennyi Universitet. Ivanovo. 

ZS – Zhizn’ Sibiri. Sibirskiy revolyutsionnyy komitet. 
Novonikolavsk (Novosibirsk, după 1926). 

ZV – Zhenskii Vestnik. Sankt Petersburg. 


